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ol, nls} Bl e} A e}l efolaznlz) 20181

ok, 2 Q174 ARIHo] 1 1% TP dh wlole} S| 41abd Bej AL TR
#(verbal syntax) 7} A} AT (verb valency) & #|¢Fah= vholt), AgkE
Ao elafA] AwA| 124 91040l 488 5 gl PRES A7} of
of| Fgkste] Avlsl7| = 3hH, i 4 Tehe] wiae} Earo] oju| 22 F9)
B e

£ 3zds] Aot & A

2. SATEEXCR & M| wigatal®| 7S

slBglo] o] WHAIZ|E Ath7]4 AddellA Zopd, ‘i B o]
(Classical Hebrew)Z BC 1000-586\3V7}A] & 4= ¢l Foke] Yjelg| 2 B5
52 53 o] Al7IE widekaL ik 22719 2 27] $7]9] s|H o=
F7] 3|B.2]of (Late Hebrew) 2 &7}, o] 3| He]ol= ¢lo]olr] vbds}
=, Wg 8] B.2]of (Mishnaic Hebrew)2¢]] o]o] Aloke] alr} Azt gt
v] 3| B g]ojel el 3] H 2] o] (Tannaitic Hebrew) 7P Ad H Ec} 9

1) R. Bartelmus, Einfiihrung in das Biblische Hebriisch (Ziirich: TVZ, 1994), 204,

2) Moses H. Segal, 4 Grammar of Mishnaic Hebrew (Oxford: Clarendon, 1958), §156, 72. Segal vermutet,
dass die Umgangssprache in der biblischen Zeit aller Wahrscheinlichkeit nach ganz nah zum Mittel—
Hebriisch steht (Segal, 6f.). In Aufnahme dieser Stellungnahme vertritt Rendsburg die Meinung:
>antecedents of MH are not just to be found in the later books of the Bible, but in the earlier books as
well< (Rendsburg, Gary A., “Evidence of a Spoken Hebrew in Biblical Times,” Dissertations Abstracts
International 41 (1980), 2583—A; vgl. Hurvitz, A. “The Chronological Significance of 'Aramaisms' in
Biblical Hebrew”, Israel Exploration Journal 18 (1968), 234—240.

3) Miguel P. Fernandez, An Introductory Grammar of Mishnaic Hebrew (ANES 38; Leiden, 1997), 1-10.
Im Anschluss an M. Bar—Asher, C. Rabin und E. Y. Kutscher ist Fernandez der Meinung, dass
Rabbinisches Hebriisch (> Tannaitic Hebrew and Amoraic Hebrew <) keine sukzessive Entwicklung
des Klassisch—Hebréischen ist, sondern beides Dialekte mit zwei verschiedenen syntaktischen
Systemen in vorexilischer Zeit sind. Die Phariséer hitten eine dialektische Volkssprache {ibernommen
und sie auf > the realm of religious discourse and debate < angewendet (9). Er schlieBt die Moglichkeit
des Einflusses des Biblisch—Hebréischen auf das Rabbinische Hebrdisch nicht aus; denn im Blick auf
Stammformbildung und Bedeutung einiger Verbformen sind Uberreste des Biblisch—Hebriischen
partiell im Rabbinisch—Hebriischen vorhanden (10: > 7. The influence of BH on RH1 <).

4) YIS, S 5|=2|of: 1ok 512210 HMolIML| Rt X 22| FYR. TeR=H, 66 (2017), 356-383,
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Eﬂ 0%’94 %zgl =] 5}‘/}5 antalol U2gB Oﬂ/ﬂ wayyiqtol& tf %] g}
£ Aoty dukz ¢l Asfo] wEw, AEAM ol weqatal- vl HIHE}H
ARg-8te] H3H(discourse) & A7) F7] s Belof'e] 54 whedsaL

Ae. e el Erekal o] ad S| He]of M E0e
13735278 5,9,11,13,157%; 578 83l AR weqatal2 oFstolof e
& 57] slBejola] g3o] opje}, 1 5] ele]A] LiELkE perfectum
frequentativum (R 2] £+ =iterativum) 4-S S AT} Thet weqatale] Tk

X
—_

O|Z7Ix| 5lE2|0f 28 HT0IM X270l HE 5122/ At=7t ELks M2-8%7| Lol Ot
(Mishnah)7t EichA & 71 £7|2E 2417| L7HX| 87 |7h EX4IRUCE 22iLt Al F20t2|9] Wrie
2 Xzl A440| LA 0|24 S|E2(0f 2o 0| JdFAI2| g 5lE2|0] — F&t 5l=2]
0 — O|#LKEL) 5]22]0{(Mishnaic/Tannaitic Hebrew) — ZHH|(OF22}) 5|2 2|0{(Rabbinic/Amoraic
Hebrew)Z O|0{Z& 4= UA| E[ACt EX(E. Y. Kutscher), 7|2 2(Elisha Qimron), 22t71(Shelomo
Morag), £2t2(Joshua Blau), Ot I1(Martin G. Abegg), 20|H=(Eric D. Reymond) S2| 20M|7| Skt
SIXIE2 &M 5|=22]012t OlsrLt 51E2|0] Afo]of] XISt 22 51E2|01E w&I5t7| LIah oM RiCh.

5) R. Bartelmus, Einfiihrung in das Biblische Hebriisch (Ziirich: TVZ, 1994), 205; H|12. J. Joosten., “The
Disappearance of Iterative WEQATAL in the Biblical Hebrew Verbal System,” Steven E. Fassberg &
Avi Hurvitz (Eds.), Biblical Hebrew Its Northwest Semitic Setting: Typological and Historical Perspectives
(Jerusalem: Magnes, 2006), 135—147, 145; A. Kropat, Die Syntax des Autors der Chronik, verglichen
mit der seiner Quelle. Ein Beitrag zur historischen Syntax des Hebriischen (BZAW XVI; GieBen: A.
Topelmann, 1909), §6, 18. 1. Young, “The ..Northernisms" of the the Israelite Narrratives in Kings,”
ZAH8(1995), 62—70. Young2 HE=A2| wqatal S 20|A2tA Hioio|2t FHGHT /.

6) B. Isaksson, Studies in the Language of Qoheleth. With Special Emphasis an the Verbal System (Acta
Universitatis Uppsalensis Studia Semitica Uppsalensia 10; Uppsala, 1978), 23-38; S. R. Driver, 4
Treatise, §115, 129—136; GK §112pp, 53; Joiion §115b, 313; Konig §367h, 516; Kropat, A., Die Syntax,
20-21; Waltke & O Connor §32.2, 540-541. dagegen von W. Soden, “Gab es im vorexilischen
Hebriisch Aramaismen in der Bildung und der Verwendung von Verbalformen?,” ZAH 4 (1991),
32-45, 36ff.; 23 2; > W—qatalti can also be found with the meaning of frequentative or durative
‘imparfait " after any verbal form or nominal clause which has previously situated the action in the
past< (Josion & Muraoka §119v, 402), > The later books show clear signs of a gradual collapse or
deterioration of the classical tense system. [--] This tendency is typified by Ecclesiastes < (Josion &
Muraoka §119za, 405). >the wSW forms habe the same meaning and function as the SC forms without
waw. ] I have not been able to find instances of the constative aspect in relevance position (punctual
aspect), nor the so—called case of coincidence (I'3)< (Isaksson, B., Studies, 140). Es ist noch umstritten,
ob in der Fiigung weqatal ein Waw consecutivum perfectum oder ein Waw copulativum vorliegt. Ob
die Fiigung weqatal als araméischer Einfluss oder als gelernte Imitation des klassisch—hebraischen
Stils verstanden werden soll, sei dahin gestellt. Allerdings kann die Haufigkeit dieser Fligung in den
spdteren Biichern des hebriischen Kanons einen Hinweis auf die Datierung geben.
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7) R. Bartelmus, HYH: Bedeutung und Funktion eines hebriischen Allterweltswortes — zugleich ein Beitrag zur
Fmgt des hebriischen Tempussystems (ATSAT 17; St. Ottilien; EOS Verlag, 1983). 12| 0|22 H35{ A=
2 A0[217|2Ch=, 7IE0 SAte] FelSe| 2RI 715S0] ollE HMA 2ol FaIstod, o0{EA| stte)
SALS| N7 CHYSt YA 7152 71 4 USK| A 0l67t 7HSoL=S SIUS #2F OfL|2E SAH &

k

=X UTOIM Al AlIF BEHZE 22 4 Qi SILel MAIE 01R 1 QIS BHFICL 29| &7
o| dutz SaliM, ‘2ol w2 olal'2k= E 2tojl OIROIRE TL22410| HRS=(UCE =L it Sof
SLtel SAL A 2tofl Alztat o, YEHE S3l Ef% TEORE 24, "dY 5E2(0] SARZE] ST Al
2t o, LS BHoR”, TS=S, 17(2011), 3. S0t oEd| ozt Pz g slEzo S

AL LHOIIAM Q] SRS 0|2t Qe 7H"*01| 7|&E HIAEO| TS0l et A" T Fnt ISt 54
(2010), 1-34.011M LEH7H (U )yiqtol) 2t (HI7IE)(weqatal) FE 7ISYS HEeiTh

8) A. Denz, “Tempus und Aspekt? Vorstellung eines neotischen Modells,” N. Nebes (Ed.), Tempus
und Aspekt in den semitischen Sprachen (Jenaer Beitrige zum Vordern Orient Band I; Wiesbaden:
Harrassowitz, 1999), 37-41.

9) E. Koschmieder, “Zur Bestimmung der Funktionen grammatischer Kategorien,” Beitrige zur
allgemeinen Syntax (Heidelberg: Carl Winter, 1965), 12f. 55,

10) TOEl2 S50 Zo] £Hol Y45 FHske ¢ojstel 2opolch E. Koschmieder, “Die
noetische Gundlage der Syntax”, Beitrige zur allgemeinen Syntax (Heidelberg: Carl Winter, 1965), 70—
89.

11) R Bartelmus, Einfiibrung in das Biblische Hebriisch (Ziirich: TVZ, 1994), 205.
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AR (Zeitlage) & Fsh= A olaL, spake] Aol e dA, 37, vl
S AA7E A2 o] FT5 o2 FH ARPEAI (Zeitverlauf), &2
(Aktions-/Ablaufsart) 32} BFFA| 4= (Richtigungskoeffizient: prospektivisch vs,
retrospektivisch) 2= A|EE 53 A AL F7]55 (Nebenfunktionen) ©]
et Tt 31 B efo] FsAL AR, vigrols = S, 1 F7)s
2 e Bl A W o] @3] 4] ARA-S sk slolvh ) w7} W] gk
‘4 g o] FEld o2, yiqrole] TP A 715 e A & < vk F71%5
o] tHd ulx= Fr 5o 2-ssiA e yigrole] ARMEAE B mlgks A
(imperfective) o|t}. o] &2 &% yiqtol®] 7752 LW (Generalitit) o] 7L}
HHEZ o] 1 FEA QI AR (Iterativitit) = 3 shk= Zl o]t 19 Bl yiqrol o] &
ZRA2 ‘242714 (punctual /temporality) 432 714 3L it} o] 22 yigtol
of 5 b2 27)so0] sy ERE], 1S A F (ingressiv)eleh. yiqrole] H
A1 5= Z8) 2] (Progressiv < Retrespectiv) O 2 47 of| 4] m] g2 0 =2 3Fa} a1
Stk b5l PET R0 w AaE o], durA o i e
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12) BEE2 BT Y2 MAOIM A Ale'el JHES & siast Tk “Ald(tense)2t 2hH, SR,
j2f 3k 22 AlKtime)2| XIS 71217 l= EX|0|H H(aspect)2t 2t2, O, 7Y, Bh= St 2
2 AlZtel ALt B L= EX|0|CE” HEY, "ekdd ol=a(0f, 71 38 (WS J2ly, 2018
82, 252,

18) 2 ‘0 5|=2(012] 0B sidnt O HE: 7| 1:11-5," "EFHE AT, 40 (M3 thetE M3 3|
2016), 1-22.

14) "UEPEQI AR HHE SRR AR, D2l TERQl A2 0|22 X[017t QICt 7KE, At =2st
RACHE 2AQ| TEIRI ARAOICE M7t X LeafSIACH(E= M =a2isha Sith)s Bia-SaElel At
4’0ot 2, 2 M= &Y ealstn ACHE "LEbERl AR ez RRE, XY = M=elisi=
S=0/2ks TRl o EYS Hhgsin At

15)  [7HE] (At6:4) “0|Z0| SiEfoh= Ato| A2|2 2n|ot 2RI E7} RE5t0 4o IE7I7P§B@XIEF’

OlM SAILEES AHEH, wayyqitol we—x—yiqtol0|Ct.4a2| wayyiqtol2 1t7{2| £F3|Z{Q1 AtziS o|n|
BICH 4a2| we—x-yiqtolOi|lA] yiqtol2| 7|52 HF1, LAIRQ! SEtT _._45._ f. 22HM 4bs 2tA2|
ARAS| ZIREO| FHAE! Ingressive 2I0SHA| Tk, SAt 22X 0[6HE HrEah=CIH, b= “gTof 7|
7t STk6l7| AEEIX [N 2 SHE. 22, Ciys 27150] 019 *"ﬁ'—fﬂ T2 Ao thHiE & glLt
= OB dFat 2UX ofsh7t (0], CtA7te| 5|H2(0f LR2EX E210| 25T we—x—qatal?|
ER, Ul "ZAEA sfelie] & SEES T - S0z 23% 4580t O W2t FHok=E 64 (2017),

LJ ton
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A= g o] XS 523t mgks 2Rl 44 e
2 FA, W = molehs 7]”() 7HAH, —"Eﬂ’—%"ﬂ 3
A AR mle A XS
A o] A7} AR WhE, BHEQl chafali Lﬁﬁiﬂ HojA o]of7] & X1
Al71E 51 2 FElE SXA7)A] Rk

Lol g A Abglell w2t A o] weqatale] TEEH Ve A EE, Y T
] 9= (perfect of coordination: A 2:5, etc), ‘R4 715 (modal function; A
5:5b, etc), Bl 2] 7§ 2] Q1 ARA (individual event in future; A 1:13a, etc), T}
A o] ¥hE /&3 (iterativum in past; A 10:3, etc) o[t} ZHEA]of|A] o}Fo]= Q]
oo = wayyiqrolZ thA[sh= -5 A=A 57 148 [MT 5:13); 9% 14-15
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3. SAt Z&l7t O|20] WHE Piel2| 202X 7|5

FAte] A7} AT AT AT - AR, AV, B, BARET - Hrk
= 5L 03] Zroll WHAVELL gl Allolt Fte] Fejol] FBaheirt. clo]

16)  [7HE] (At6:3) “MZ £2f 0|2& HFsIct 1 SiCH 7SS0l SAFHE weqatal@ ARSI QAT
weqatal2| 7|52 0[2H2] THEFQI AFZA/SE0|Ct. 3a0f I)H EIIEH°| |52 f2H0| MAT, oj2Es
2l SECR Qlsto] 27 |5(1t42 "E'tﬂx—*.‘&' NFally ECt J2hM 3a= 08 = M2 R2= XF2 0]

| =t
SHi=lo], SILIES| HAM T E & ARSL| THERI soH |§ 2o Uk
17)  Minsu Oh, “Uberlegung zu den syntaktischen Funktionen der Fiigung w°qatal I Koh”, Reinhard G.

Lehmann & Kwang Cheol Park (Eds.), Kleine Untersuchungen zur Sprache des Alten Testaments und seiner
Umuwelr 19 (Kamen: Hartmut Spenner, 2015), 201-224.
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Slol| A ‘AP (aspect) o] & LREA 0 2 FALH R Zlzo] el A= A1 Hlol]
A AR (F]hR) 17F, ob ™ A Yol A o] AR (Rl s) 17FS THRAL 9
t}, ool wkaled Ag7Hvalency) o] &0l 4] 524 (Aktionsart/lexical aspect,
situation type, actionality, dynamicity)-2 ©1%] 2] oJu]ojl sl 9= A7t
Al (Zeitverhdltinis) 7} 272 Q1 w8 2|57} Hr}. 51838] FAEe] Ae7tel] Sl
oJX 1 FAF] &fm|7L A A 17} (static), “4E2] <17 Hdynamic)', HIEZ 21
7Natelitic) Ho= 529 21 Q17 eelitic) 19, 12] L o] 2jgk 71221 &fn|7} A
2217 momentary), A& R17F (durative) & &8 8] 3] 2] 1L Al =8kt

w52 (Z. Vendler) V= 5AFe] “52H¢ (Aktionsart) ol w2} 97}4] 71l
e (&4,
Ahell Q= BE FARE U] 7HAIE Al 1 g2 1L 23 E (state), 11 &
& (acitivity), 111, 4=3) (accomplishment, A3}-= W E3}F 3§ 91747}, VL AFH
(achievement, 3§23} 7} =it}

yl 1A 7he| 2]l A sA e = E dHE &
o) gl FARES 5 H2S gk o] gl Al A (factitive) A
I (resultative) & @3} 2 d|H o] o7t EL FAMS] £S5 4380 &
t}. 20 o] 5 “FALS] SE el (Aktionsart) ©F A¥AIA K Hifilo] ‘'S g
oJgith, 293l Piele “AFE B3t} 3128 3k Ak WAl =
2] (inhirentes Ziel) o] =E3l= Foke] x|

< 217 o g7l X3 (Vorgang) = =21 A =Fatal ©hA] 73} (Hergang)

Y-, AT, 2015, A2k, BA, A, A, 25

O

18)  Howard B. Garey, “Verbal Aspect in French,” Language 33 (1957), 91-110. A2l SHSAE SXY
I HISHYOZ LIED, S0 SAL Qtofl Ml 2SS =26 IVIK| XI&E= 2SS Lot B
HI=XY SAks SAPt =6t = 1 o SH= gict

19)  Z. Vendler, “Verbs and Times,” Philosophical Review 66 (1957), 143166,

20) E. Jenni, “Aktionsart und Stammformen im Alten Hebriischen: das Pi‘el in verbessserter Sicht,”
J. Liichsinger & Hans—P. Mathys & M. Sauer (Eds.), Studien zur Sprachwelt des Alten Testaments 11
(Stuttgart/Berlin/K6ln: Kohlhammer, 2005), 77-106.

21) Minsu Oh, Sprachliche Gestaltung und Semantik - Untersuchungen zu den biblischen Biichern Proverbien
und Kohelet (Kieler Theologische Reihe; Miinster: LIT, 2014), 40—41.
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= A3} (erreichtes Ziel) ¥ U= A H'E F3sit} gdle 1 5o] 7
Fhol| glofa] 72 o] 7] wiitoll, &84} (Aktionsverb) ©] 7g-¢- 9] A& 2] 01
3+& A (real) & Se8h= 2] (factitive) o] Avk, ©FA] ARAL Lrol] B A|=
714 (aestimative) o] A}, A3E &l = 4114 (declarative) o] A, @3] 4]
(single) o] 7t Be= F4] (habitual) & 5= I}, “s2H ol vl F-0] 5] H.2]o] &
AFS A B, FREA Sl AP AR okE Y vt gl s1ES
S &) A et 2 o] A FHFAFES WA= T FHSAFR o]r]
73 7Fs 71, ‘FREA = A 31 o] B askA oA "ok gk
AF ZAAZ A A e 2= A A Q) ojn] & W3l wiiso ot

Piel &-8AHEE= verba stativa) S EFsALE THE+= 2H) A 7] (factitive)

oh

v

off &

2 3} it} 2 Piele] 22 = (achievement/erreichtes Ziel) o]t} 17
2 o A7t A ElE w1 ) ARAE YR Y, 2] 22 1A
=

o) el 5AHE: (Qal) ZFE 0] AT} (Pie) 1 Z0FE-S A DA S,

Slol A A2 o) o], Aol A FAel WAISHL gl BiEel =
a7 of2 4} AR} B8 APsa. Teine e B
(Komplexivit) 522 olm]5}, 49221 (habituel) 718 Fefahar Qi
2, o] (1)o} B0 (oKE) shel A= 1147, A4, vk

Sla) 1 9l wak 2] (zobE) o} FEANA L Sy

E
o2
=
=
32

22) E. Jenni, “Aktionsart und Stammformen im Alten Hebréischen,” 91,

23) E. Jenni, ‘Faktitiv und Kausativ von 728 _zugrunde gehen®,” B. Huwyler & K. Seybold (Eds.), Studien
zur Sprachwelt des Alten Testaments 1 (Stuttgart/Berlin/KdIn: Kohlhammer, 2005), 77-106,

24) Cf. D. Michel, Tempora und Satzstellung in den Psalmen (Miillheimer: Bouvier, 1960), 108-121. O]
H22X0[2k= Q|ojoilA “Lol2k= JHES ‘Foiet Al 2| 70| ofL|at ‘SAI =& & 7
Hoil AkZst Ut 10| ‘FREQ! M(subjetiver Aspect) Off 2H, 2R2 HHE °”°|'_ Z0{9| Eof| A

‘U0l dtH n[tRE "EAM (substantiell) Q| A4Z49| SES X|A[SIC.

25) E. Jenni, “Aktionsart und Stammformen im Alten Hebriischen,” 98.
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o, B3] Tl B2 A (akzidentiel) & oJnlahA ek, kst
W ofzk w2 B4k ofn]7} Wl ool ofw] 2 Folx] AeksAre] o)
7} EA817] whzol),

FA TEEA AW ol 2O BE BAZQ) T8 R0l o, gl

sH 2] AEA] 127 9-10

i)
)
Lo
a
i&
(T_

s Sinnverschiebung) ]|

o) Zreks ol A v s,
A ) HEEE

9a AEAR= A& zfo] o] A] 9a AEAL A S 02

9ba &1213] WAl A| 218 7k 2 A 2 9ba &3] WA A 2| 21& 7k H

9bp 5 2lo] A Zafar A-afe] Obp B 53akar etk

9by Fel& ol Ao 9by 71 Bre] A9l om

10aa HAE=AR= 8y 10aa =R = F-8F vy

108 A o5tk EES 1028 3H ol BTk TS

10b Fg) o] wrer=-g AR5 7|23k 9 =}l | 10b e o] B A=3) 71 &5t}

A R BT, 9by-10b7kA] S g WS skar ik ey (74
A7 A ]2 9a-9bp7tA| o A 2Fol& KRl [HA]-2 9a-9bas 174
(causative) © 2 AZAA]7)a1 Qt}. M Ez}e] x|g| Al o] elA]-S 7F2 x])= 2]
o] ek, AsllA1el 19} MG h2 A B Aol B9l 427} k]

26) E. Jenni, “Faktitiv und Kausativ,” 22.
27) TRt SYUSH H WHEXN A=z OHLIX|Z O|52/5HAIA, “HMI7| 2% 5—6F2| HA/sHAM 2 7150
CHSH EL” FIok=C, 21(2016), 76-10401A1 OtA2E 222 HAE ANE 29 &0 HAS Aostn U
Ct. 0| ¢i7= OFZ] O] Metst s 2ot HAEUWX oot o HEN HZO 2 SHPEE|IC
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7 ik, olol whel, Aol A4 4191 () AsRrole, wh, [}
ool a2l A=Ak A8 4 A9l glolH Al U AR, s EF
£ AH01H2) S ek, AR 80 2 - A3t A1 Bl
A Fh2 AT Fi), 5, AFRAE E9H (conseoutive) 02 3415}
Itk 220l S L AwAe} o) 7}8x1L 2% Afolo] T4 4]

FA vk, T ojl AsAe] kA BE-L A9l felH 14 e
0. 415 ek 510 9S00k 5 1ol —3—%—@% Ao A %

A7}, mhx] o] A HIg & S
2= (nuance)E I Utk THEt 9a-9bao] A2 o] 01347—‘#'%7} o}
217}l gk whaet AR o] FA3- VR AL Q1A et
9bpE Hlaal B, WML ek ofFE AR A, HAFAR] R
(additional information) & &el5aL It} PR ]l A F2dskaL =78kt
2= A A} 7Rl o] A Q1 A2 (subjective reflection)-& 9] 3FaL 9}
o} ubd PRA) Q] ‘Zo) Aztela ATstelels B3 Ao Zgjo] Wi
2 (professional) © 2 o] = A= AP ol 245t A7 25U EskaL ik
O u
=]

Obyi= 7 W I A=A} %LO*—% E—}Ol 715381905

%) 7083, B FOSHL, (4 BEEN, 1985, 388, 1 950] £0f, 2. £50| Makch 12 [0
I S150| ELI7HES0| AfzFzIC “9bEo] Apslo] ¥l Afzie] ‘ﬂ‘ﬂg A 2151= ZH012."(389) 12t
i EHR| HOIDH &% 2 OfLj2k Fofofel EA0] 01H, ChA SRRl A7 201 B, 3, 7} LRI
4. LIS A2 01, 344 (2131 B 2210] Liz S8 5} 5, uPt szx| QUQITHE NS Mx| ATt
(s 2 Tt gigich)

20) HIZ. 'W7IAY/DET, 389, “Ofi Uo| Zult MeRol KA HOJ=" HEODIZ ~OIN/OfA/2IA 7} 2
Cf. Ziubs o2t 39| FRlo] MEHS OfXIS YT 1. H7} LIRICE 2. PAS Arh i SiAlS Eict
= Ol UTF 142 [Z2f] 817} L2t LH= QA Srt E b7t Lf2iA LIS SIAIZ BiCh 817} L2
(2RI 241) ol UAC

AL FEES AR} olE o AR AEA 124 9-1089) S 27 | 28K 151



3 3 ek, T e Aol o] zpol e AmAe] Assl g 7k A
ofel, B2 Qa2 wekoll o, The e Aue] wtol A Wefs)ar o)
o), g 1 ek ojuje} TLo] B0l ARSI Aol7} gl

5. T==X SAIEY7 I Mz

MT ®EAM 12 9-10H

- _ weqotel 9 Z1uko)

I Inhint’ Y a

TR we gl S e A,

DYTAN YIS T qatal Oba | e x|2A o & 1 WAl %] Ale FlE x| T

Tpm o | weqaial(x2) | Obp | #EHe Bl wakal ekl

may et pn | qaal by | ANEL Flo] WALk
nbap wpa qatal 10aa | 2o & Yo JLaliT)
PEMT2T NEnd ligtol 10ap | F3HLES FoplaL
N 727 Wm0y | weqatul 10b | 7|5€ A5 ut2n el o] et

1) 9a—9ba. O|3H

9a0] EL ofi= o} HEAF (1R) +m (2H1 2)E o2] 34 ) wiako]
7¥se Fdoltt, WAl QH = (yorer) = T E WA 3307 T QalE, A
127 98t ofue} of 2] Stoll ARg-ETt. yir -r’al% o3& ZAw Aol F 7
3| ARgEE, WA 27 158 673 81174; 774 11,168, 127 9,12°8 0] L+
o}, ‘QH| 27} HEAF BEE () 9F A= 9= AEA] 1270 F 7
o) FekFAd 7 AA| oA Aol Eo] Satolat & 4= ot A BFE (we) 9}

AHE A G2 yorer'e] FHE A HEAL A=A 278 152 (PRA] "ot
3 A v Fetely Wk AEI3iSle g WAl = ool slee] g’

oft
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/ IMIT 2] “gufhe] ez o] Lol ehA]eu] v} oflstel i 1
A thts] A 2ol A, FA & e8] (iiberaus/extremely) 2+
o Z AR-ETHFEAL A 7:16), FAP 02 AR A0l Yoterel= Tol
7} o ThE WA T4 20k M Wol glow], ALE 44
Eillaii=

yoter A 57378 MALEE ARS-E Qi o] W yorer= L
(Vorzug/preferance, advantage) |2+ o] 2 AR8-EltH(Holladay, 132), %A
0% 843 11782 k= 11 ofjof] e ettt A 678 84, “Alszp7} -¢-miizt
LEAS ‘/‘r% Aol F-Slo U (IMT 2] “Alsl2fol| A -l gk AR T o gk U
o] = ZRI7F) oA PNIoNAE yarer s W2 AU o= W dste] B2 o
=2 /‘F%é} At P78l A 63 11 H = R =, “SlE ASS Bl
she B2 dEo] vy A Ee] Al < o] =7 (IMT 4 <
"ol BlE S WolAA| sk 2 EEo] 7] "o} - Algl| A o
gl =) dlMe AP e B AR E AL Qe (EE H 711). AR
O B ARBEE 7, yoter = T2 my (M) ehe o Aket ZolA] Al 5
i Eisn

A 774 114, PR7E] "Asls fakito] ol tal HElLs B Aol A &
ool HL=t (IMT 2 o] “Alsll= fitat B0 a1 35 B Aol 7]
Lol Q) ol A, "B == 11bell A may (Wh7F obd 2l R (ul]) 2F 1)
AREIE 127 9,127 0] 799 -2 T2 A Hold2 AYA| o @A

30) mb(2tohe Q2AF o 2&of thEt A2S 0[Z1 Ik D. Michel, “ .. Warum* und .. Wozu“? Eine
bisher iibersehene Eigentiimlichkeit des Hebréischen und ihre Konsequenyen fiir das alttestamentliche
Geschichtsverstindnis”, Studien zur Uberlieﬁrungsge;chichte alttestamentlicher Texte (TB 93; Berlin:
Giitersloh 1997), 13-34.

3) R 4FS BARl'RHS'S TREH TS T 2 H, YsrHAll I OIER/R2)T S
02 UBHY QU HHs Z80| QUTKE 215).

%) HRADHQY/EAS . ZOIBHs BRSO EOR ARSI BITHR 2:16).

33) HMZAMollE ‘E2'0[2k= 2in(EE)2t ‘OFSCHR0(2t=E Ny (0fH)E FE5I0] A5t QUCt [h2tA ‘B

£ EHa5] B2 0@ HSIs 20| BRI

AL FRES} AF olR oz Aul, A 127 9-1089] e 21 | 281 153



AR AREE AL Sl

‘QHE'Y] o2 ane (oFEE) 2 712 Aol A H, g AT
(Holladay, 148) 2+ 522 7141 Qlrk. 1 BAFE S yiam (| EE/Hr9)) 2 34
Z]¢] 8-0](a commercial term)3 &, A 2]¢] SHol| 4] ‘Qof ‘o7 ‘GO =
2 ofojs}a Itk AR AwA] ATARE ) Afole] Bl Zslolc)
(“outcome, profit, benefit”, Holladay, 149).

HEA] 122 01173, 12-1432 EAe] o 2 2 epilog) 28], 7150
wje} Alol g2, Aol R TRAN 2% B9 S TR
< <ol 2, FEA o] PA} Ao ol lstrange) V-85S
th WASHEE o2 A5 9) F8) (raditiional glossa) & T 9lck &
o, o]2lg e TR A48 W gl e, sjabe oot 12
) 5 7o) o g2 217} oy (] 28 2) 2 =) wholeh, v o)
£ ol Ha) B, WA 3 A} ste] 7181 AE o2 o
EEeS G ok

A 1278 914788 A A o] RS Fgol] sfdgict. x| o] A

1 T
A1 2,38 A AR o] F2AH A 127 8,9-148 3 th7-5 o] &t

A motto A 1:27 5an (3l14|/31)
B ‘ol {-o) (F2 Aol ETFT A 13 yinnrma (H-o| ER)
A motto A 12:8° 530 (34)
B Aol A 21298 pn(H 88| 2)
“aargeRgle AT 124 a2 H =)

34) R. Gordis, Koheleth - the man and his world. a Study of Ecclesiastes, 3" (New York: Schocken Books,
1968), 205.

35) N. Lohfink, Kohelet, 3 (NEB; Wiirzburg: Echter Verlag, 1980), 20.
36) L. Schwienhort—Schonberger, Koheler (HThK.AT; Stuttgart: Kohlhammer, 2004), 544—545.
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o

913 Al Bdo] miE np
AW sl 2819] “ 1)1 ol
9,;: Ao el 240 s, A0 A1 ofefh P A2 o

ol2]gh A= o i (M LEH =) & AT F 7HA Hﬁ}% A~
t} AA, A #*2}7]42 2l (buch-technisch) ¥, 18|11
(syntaktisch) Z1Holt}, ) A 2 2}7]<2]Q1 o]sf o] ut= HﬂﬁEﬂi%
Q] 2} ol A 2014 =] (meta-linguistical device) 2 A=A 127 9-114
o] BiS AeA 17 18-12% 88 9] %—5’:951?—3 o] Fal glrt. o]
2Igh el 42 127 9-1178 ¢f @eto] ‘F712 Q] 75 (appendix) & & o] 3] & o]
oF $h& 2183] alaL Qlrk. o]eb W, FAR1 FHEEA] ofaf ol wh= A W
SHE= 9a o] -9 SIS Eshs TRl R olsiE = Qv 5, 5
7<) 9a= 4357 9badt M E A (asyndesis) ¥ 0 &2 A= o] Qlrt
HAHSAER 2 A (B5) o 185 o] JAskA] iz, skt 2L Aol 3
& HFAL MM vtz o] AMS aAdshe 7)s& staL Itk o] 21k o]
ol b=, 9bax o] THEES "H AL A AT (9a) =AML R E, &
2 QlEo] - Aoy} thE QIEF = th 2] - AFrkEA] 31 B}
S ydste] dFaL sl Aot Wl eE = 7 olete] &9l
F o] v (extraordinary) & F-2HA|71= AP0l -

of ol S & F QUrk o] FEEA YnE Fol AR, Ja-be "1 (B
ofl) & A& Fd o] AsAlth= Aot &, v A&52 &2 (Daver/

=

2N

ah

T
71

lLJ

Al

QN

)
o
»n
@]
st
@]
2
@)
rlo
K
T

37) H|m. N. Lohfink, “Zu einigen Satzeriffnungen im Epilog des Koheletsbuechs,” A. A. Diesel & G.
G. Lehmann & E. Otto & A. Wagner, . Jedes Ding hat seine Zeit". Studien zur Isrealitischen und
altorientalischen Weisheit. Diethelm Michel zum 65. Geburtstag (BZAW 241; Berlin & New York: 1963),
131-147.

38) E. Kuhr, Die Ausdyucksmittel der konjunktionslosen Hypotaxe in der dltesten hebriischen Prosa. Beitrag zur
historischen Syntax des Hebriischen (Beitriige zur semitischen Philologie und Linguist 7; Hildesheim:
Olms, 1927), 33-35.

39) H|, L, Schwienhorst—Schdnberger, Kohelet(HThKAT; Stuttgart: Herder, 2004), 546,
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continuity; f, HALAT, 752) 913617 2|21 4230} [ I'2 ¢]ejg 5 3)

2) 9op—y2| o5l
HALAT, 27b3= 1 (25121912 9] of2 momein (B2 )/ 2] &5 ol A 5
ABEAFOR, 1A )i abwigen(weigh up) ol2kaL Al AR S5
A(T. Kriiger) W9} A$-(C.-L. Seow)?3= 1 (S140) o] e (41/7) ol A Hrefl =]
AckaL 7pgeste, 1 94‘3]% (ab)héren (hear) 0. 2 #|¢k3lt}, o] thojo] oY
229] =02 wubA], tha B 2o 2 A Euhd obgye] 2 Fa] o
HhA 0 2 S|k e A3 (X )4 LE(AAE) ol sl v]% 4 (critical) o] 3L 4
&4 (reflective) 249-& AFA 13ke] I 2] S5 (activity) 2 FAE =
T YxJgic}, 18] a1 ofn] 9baol|A] SAk= &
W o] MAVERAL 2708k ek, o]k A 9bpye] 24 17t

THHE Lol (HAH *32‘194) GFo| ATkl B A E‘r%*é—% el &

40) T. Kriiger, Koheler (BK 19; Neukrichen: Neukirchener, 2004), 367. Im Vergleich mit der Darstellung
verschiedener Typen von Weisen in Sir 38,241, argumentiert Kriiger, hier sei der Gegensatz zwischen
dem Konzept einer elitiren Bildung einer Fiihrungsschichte fiir das Volk (vgl. Sir 38,241F.) und dem
Konzept erkennbar. Im Sinne der zweiten Konzepts bekriftigt er dessen in in 9,13—10,3 entwickeltes
Votum fiir eine Breiten—Bildung,

41) T. Kriiger, Kohelet, 364.

42) C.—L. Seow, Ecclesiastes (AB 18c; New York, 1997), 384.

43) BM71 423010 (0FEHO 221 01 S+ Hif il SB(Tamm)S ARESHL QICh
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4, F2PF o = maEAHachievement) Q1 Piel 3F-8AH Bl EAHE EF
t2 s 2912 75 (factitive) & shar it} E2Pdo s B ufl, 249 ¥
FAR= Folel A ofeke] BAl= ¥4 (habitual) o] # ¥HE-2] (repeatedly)

olt} ‘=EAVE H]) 2] A A (non-volitative) o |t} ZLefx] L AFejol] o] EA =
hobsiAl el 5715 51 ) B A0 2 ], wile

‘ALARIEY (event progress) ©] oFH 2} A B A8 (information progress) 7+ #|-8
3l L Qlet. o] -2 weqatal THES] T %] ARFAQ X1 8E 01 A]
= U, F71s (E2) /1 A5 (durative) o] B4 €T}, 12| B2 Lo €4
A A | A weqatal-2 <5344 (habitual) o | Ak LWk 01 (general) AFA-S F88}
= 5715 7HAA "ok 9bpy7kA] 7 $] weqatal, pmy e (H] Sl W S A
2/ 0= GolH kAl &6k 3et) = ol of dnbAl w2t 3l
gholekal Q= Aofrk mhag} o E M ES= o] F TS BRI RE 0]
2= g S = oA, 9ba(AEA 082 = T iAol A A3 E 7= A
ol FEA171aL T

9bBe} byl A ‘:]"‘] A8 M EAFAZE (asyndesis) 2 2|22 591
AN ET= 7] 224 (formal) SHAX JEAHEE S o] 85 'd7
of mpgfeal & 4 ]‘3}. o] AL Bkl slaL BRIk R o] o = Qirk
9bye] FALER (Bl )& T4l T, 3207 A @ s Folw of7h e
elo]w, o]Z-2 1en(Blgh o2 7 FellA =7 Elv} (be straight) “eh= 520] %
B sAtolot, webA] g o] Se2 k= A sht} = AAJsiel 7} #ok by S
] AR o] S-S AFshkatl, 1AL e AAES Fgle] 1

sl Rl

=

:U

A48)  Geseninus', 1455, Holladay, 394. B 210|=2{0|(Roger N. Whybray)= 0| SAtQ] Z0f| 5104, “may
mean Yarrange( (...); but in rabbinic Hebrew it can mean )set in order( or )establish, ordain{. In Sir
47:9(Hebrew Text) it may mean )compose(music){. Taken together, these three verbs may refer to the
stages in the process of literary composition: experimenting with, working on, and shaping proverbs.”
(449) 211 St} Roger N. Whybray, The Identification and use of Quotations in Ecclesiastes (VTS; Leiden:
Brill, 1981), 435-451. 2t0|=22{|0|2| F22 O0FI=0 raganu(Z=stCHol 2fsh XIXIE 2 JACHAHW,
1323). O| M| XtS SAt= OFZOOIME RALSH 20| X|L| 1 Ut

AL FRES AP ol RO USE, A 127 91049 e 21 | 814 157



09by7hA] o] -] el 12 el thest ek

9a:

Falglo

e Al ARSI

9ba: 5= W Ad of A& AT
9bp-y: = FHIES EokHal, Helal, <Fglo] A7kl

3) 10a—b2] O|aH

(1) 10a-be] Alol3t S
973} 10t PSR AN 0 2 AL WHSAIALN L )

5 (explication) ¢]2]olli= A&24 02 Q9K resume) = 7]e= 7HA L
£}, F409) A9 SR AL W, b AN AT e
S el 2 9lek. 1088] TEES /)52 BasA, 10b2 B

21 ol QlolHi= e E e} st Thastel,

NN N )

MT

N 27 Y 2303 yEnTaT Neab nShp wpa 10

10a ToAAd €(ftnoey "ExkAnoiaotng tod ebpelyv Adyoug BeAruatog
10b kol yeypoyévor edBitnrog Adyoug dAndeleg

10a AL viehd TE-5 Fop) 7] & F-A1-38] 78k SrHAorist).
10b Z22)31--guke 7|53 8 - el o 2,

VUL

10a quaesivit verba utilia
10b et conscripsit sermones rectissimos ac veritate plenos

10a 1= -89 2ES 78H3laL(Perf))
10b F7g3k Fjell o] 2= E(I) S 71 Snl2A) 715381 ichPerf.)

LUT

Er suchte, daf3 er fande angenehme Worte und schriebe recht die Worte der Wahrheit.

T e e 3w Kle)e] R ES erke 715 a2 e

ESV

The Preacher sought to find words of delight, and uprightly he wrote words of truth.

AR 7SS 2, e ) Eeas enkEd 7|58k it

45)  R. Bartelmus, Einfiibrung, 208-211.
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WA, XX HAA TS 52 B vh53 2} XK= 10a W7+’
(pi.) 9] figura etymologicas F7FH S22 A7l 7o “E2F (morra/Bol, F-
AAs])eh= B2 Q1 ofn] = o] 98t ithHGemoll, 616). o]2]gF LXX o] 2] <
2 9bye] FF Y o] L5} £3}E o]tk LAl 10bollA] i 2y (HISHF
B QA Z 10ba)E FEAF(yeypappévor eddOTNTOC) = FHF3he] FAMA
O 2 ARESh= WHA iy 277 (BB oW E/Adyoue dAnbelac) = Nns (2]
| Z) ol FE AT

21020 10b& 247} S E 2o s SH3k3Iet 10a9] 8- YA+
o} W HRFE T A FA A E(quaesivit < quaero ZTF, HshoF) 2 & 431
(Pons, 753), 10ba®] BHFE'E A A2 S5k, 10a0l] thek d o= o]
3kaL ok 10at= T17F #2J8F Ao Al 10bi= H/1E 71 gul27) 71 =53]
/3% Xelel] o]=27) sttt VULE 53] 10bBE 418t o 2 ofsisfar 3}
.

LUT 9] SHEE(10ba) & AFAIZE EH3FAL 10b AA|E 10aae] A-5A}

N0l FEAIZTE LUTS LXX9}F VUL 23l & 5t} LXK &
Ao 25 T8k FFol FEARE ARSI olek Wb, VULE 7|54
oS AEAEE ARSEEAL Sl LUTE 2@ 3lo] F731E Zlo
ARE 7SS AL S EEh

ESV:= LUTQ} &2molsh, 7 S Ao] W] Xfol= ESV7} 10a9} 10b
) &S A7 SHA OB thFaL vk Holl A vepdel, 7[R g ES 2=

=}
=
>
(3
NG
[
R

(2) 10a—b2| OpA2t FHZ
oAl th et H) o] FR e 2po|E vhaet o] W83 H]

46) VULO|2lol T #ato H=29Q! Aquila®t Symmachus SA| 07X 2, A2 SR-6HT QICt

47) ZEY, “FAMH T Al7tol| LIEH HT0|(§EEE, enclitic men) ST FCk=C, 33 (2009), 151-
164, ZEY2 A2 71| Xi0|7 2EA 0lsi2t WSl Xl0|2 HE2 S22 7+s40il thall i U=

BA} TEET AR} olRoR AME ARA 124 9-1089] st 27 | 224 159



nome wpa qatal  10aa & F YL 3FQIc)

reraTasnb  ligol  10ap R RS FehVIE

=
It
)
w©
I

5

i
o
=

MRR 2T WP 211 wegatul  10b 72H AL

10b€ weqanl & 2 75 911 gl=e] o] 2& 5 714 o8] 7k Aol )

o} AA, wet[let|gatolQl Z$-oltt. o] 9= nunb (2l 2/ sk}, 3t
ohfity) BAAL 7} FE (2, A 1:17ap), 203 (7}5‘@/71 =ajrh) o] 7
GAF AA R anz (AEB)7F AHE o] A of Apate] Ao s

2no (BHFR) 7} E Aot o] 7F4 4] Aol w2, 10b AAl= 9 Feie
weH{le+|+Hnfinitivus constructus7} #t}, o] AL AA| -2 H2]of gf§-o
wo], 15 "HElo) TES £317]5 0] & Zlolth,

T A 7Vs AL, BAFE A4 glo] BE i e 9ol weqatule
AEAF R ] O 5 AP, 155 el A 7S E ikl
T 10bellA] T F2ol 5 F 3] Zroljof gl o] 5o ZHH o2 g
HE 5 J= 7P NG e AL may an(ElRE oW E /K] e] w4
5)S HAYHAFR sk Aloloh. 29 “Fle] o] w4 (collective plural)S
HE27) 71SH Ao = A b}, 2euh FoRd A ool A & aan (thakE/
D) o] B7F AR AR EE 739 SITHHALAT, 202).

A A, F A B S 0 R o]l 7Pgstelof gtk vt o]
&) mlael 245 JAEE 1089 EH o] A4 A B8 ) nfh
2ol A 10a2} 10bE o} EVFE =2 7bzt 1/22 FiakaL gk 10a2] ‘Hul-2H7)

=XIE M33t UCh
48) E. Tov, Der Text der Hebriischen Bibel. Handbuch der Textkritik (Stuttgart: Kohlhammer, 1992), 191ff.

iibersetzt von Heinz—Josef Fabry, The Textual Criticism of the Bible. An Introduction (The Biblical
Encyclopaedia Library IV; Mosad Biallik: Jerusalmen, 1989).
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7HE& 10a0E 10aB2F-E] WOl 5L 9t} 18] 3 10be i (8401 2/21}
B) Foll 2o E B8 7} QlotA, s (lshFE 8.4 =)7F Fabd
T 129 M 2ttt e oMIE S 3, AT RE T Bl Zeh e olEuy
B ASHTR= aFejol A Qlom, ks FRE oItk o213t L elM B
1, 10a2] nbmp wpa (L 78] TR/ T 7-3eF) 2} 10b 2w 23m21 (Hl3}
I 242/715E SnkE) s 47 558 BT o thFolof dit wetbA
10be] 335t FH2 7| 5d AL gukan, e o] weselth "7 1 2d
ot

ez spaks ma o] XA 2hs ARl FehE A2 2F
55U T, 108 g o = gk P efel FaL Qi

ok = e BEs o7 94, 71EE A2 entEr, 1l

of wrgole}.

4) MM 127 9-10F 2Jo|2X 11X

F710ac)  ZBHL ASAATHOP)
18] 2-5-(9ba-y) (8221, 9ba) WSl Al E 7=
(A4, 9bpy) Doha, A7, A= A%

Frafet EES 7k (10a),

o] Az A 127 8-olM BER A
E vHEelR F, 9-10E |4 2Rl o] o] Folgol e mA o] Ao Sst

A4, T2ln 20 Y H o F2 goksle] 71 9l

49) Hlm, HYE T EE 5122(01,, 238244,

J

B} FEET AR} olzow Av AEA 124 9-1089) A5 27 | 2014 161
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o] 22 Aot ol At} Wele elxje] 244, %)
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24, 2

Tk Aale] AAE ool Bl 7] -2

228 QA o Ul Bk, AB7HA AR A 12
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ES

A &71A4
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o102 Rl PR] el |
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2hs ol KoM A A2yt syl o] Ss-& A AR
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|

AT} A 127104

S, 718

LUTS} tf-&40]

t} ESV&=
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31 9le}, are) el Lxxe} VUL, Elth el LUTS} ESV
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17 ekt
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Philological-interpretative Approach to Ecclesiastes 12:9-10
Based on Verbal Syntax and Valency

Minsu Oh
Lecturer at Daeshin Theological University

Kiel University, Genrmay, Dr, theol,

There are many interpretative views and theological diverse observations. In order
to authentically translate the biblical text, every researcher of the text needs examinable,
philological devices. Thus, in this research the noetic system and the theory of verbal
valency are applied to understanding the Masoretic text of Ecclesiastes 12:9-10. The
researcher explains about the functions of weqatal and the semantical meaning of the
stem Piel. The former expresses iterative events. In the relation between the subject and
its verb, the latter formulates a habitual characteristic. So theses evidences could indicate
that Qohelet was working as a occupational and professional. Through the study, we have
come to the following conclusion in regard to the translation/interpretation of Ecclesiastes
12:9-10: epilogue (9ax); Qohelet as a wise man (9af); his occupation (9be-y) public
(9be) teaching wisdoms for the people and professional (9bf-y) weighing up, examining,
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correcting; sum of his achievement (10)selecting the pleasant words (10a) + writing the

truths (10b).
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